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Y uin cTatTi po3rnsgaTbCs 0cobnMBOCTI aHrNo-yKpaiHCLKOro nepeknagy TepMiHOMNorii iHXeHepHOI MexaHiku, Lo
€ HaA3BMYaMHO BaXXnMBUM Ans 3abe3neyeHHs TOYHOCTI | CTaHgapTM3aLii TEXHIYHMX TEKCTIB Y KOHTEKCTi rnobanbHoi B3a-
emopiji. BUCBITNEHO OCHOBHI NIHrBICTUYHI, CEMaHTWUYHI Ta KynbTypHi 6ap’epu, 3 SKMMKM CTUKaKOTLCA nNepeknagadi nig yYac
afjanTauii aHrMOMOBHOI TEXHIYHOI TePMIHONOTii A0 YKpaiHCbKOro MOBHOro cepegosuila. OCHOBHUIA akUeHT 3pobrneHo Ha
npobnemi KanbkyBaHHS, Ska 4aCcTO NPM3BOANTbL 4O BUKPUBIIEHHSI CEHCY TEXHIYHMX TEPMIHIB Ta NOPYLUEHHS TovHOCTi. Mig-
KpecneHo HeobXigHICTb rMmnbOKOro aHanidy KOXXHOro TepMiHa 3 ypaxyBaHHSIM MOT0 KOHTEKCTY i TEXHIYHMX acnekTiB Ans
3abe3nevyeHHs MakCcMMarbHOI TOYHOCTI B nepeknagi. HaBegeHo npuknagm TUNOBKMX TEPMIHOMOMYHMX TPYAHOLLIB nepe-
Knagy iHXeHepHUX NOHATb, Takux sk displacement, strain, stress Ta iHwWi. 3’ACOBaHO, K Li TEPMiHW MOXYTb BUKNUKATH
HeMNopo3yMiHHS B YKpAiHCbKOMY KOHTEKCTi Yepes BiACYTHICTb NOBHOI BiAMOBIAHOCTI iX 3Ha4YeHb Y BOX MOBaX.

LocnimpKeHHs TakoX aKUEHTYE Ha BaXIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS Cy4aCHUX TEXHIYHMX CMOBHMKIB, crneuianizoBaHux 6a3
OaHuX i nepeknagaubkmx iHCTPYMeEHTIB ANnsi 3abe3neyeHHs TOYHOCTI TepMiHOMorii y cdepi iHxeHepHOI mexaHikn. Okpemo
PO3rMAHYTO, K aBTOMATU30BaHi CUCTEMM NEPEKaay, BKMHOYHO 3i LUTYYHUM iHTENIEKTOM Ta TEXHOMOTiIMU MALLMHHOTO HaB-
YaHHS, MOXYTb BNAMHYTU Ha TOYHICTb Nepeknagy, 3abe3nevytoun Ginblw WBKAKE W epekTUBHE aganTyBaHHS TEXHIYHMX
TEKCTIB A0 YKpaiHCbKOro KoHTekcTy. OcobnvBea yBara NpuainaeTbcs nepcnekTmBam cTaHgapTusadii TexHiYHoi TepmiHonorii
B YkpaiHi y BiNOBIAHOCTi 3 MiXKHAPOAHMMU BUMOTamu, L0 A03BOMUTb YCYHYTW TEPMIHOMOTIYHI PO3BKHOCTI Ta MOKPALLMTK
CNPUAHATTS YKPaiHCbKOT TEXHIYHOI JOKYMEHTALii 3@ KOPAOHOM.

lMpoaHani3oBaHO TakoX BMAUB PaAsHCLKOI TEXHIYHOI CNagLiMHM Ha Cy4vacHY YKPaiHCbKY iHXEHEepHY TepMiHOMOTito.
BucaitniooTbea npobnemu, NoB'A3aHi 3 aganTauielo pagsHCbKUX CTaHAAPTIB A0 Cy4acHOi TEPMIHOMOri, a TakoxX Tpya-
HOLLi, LLIO BUHMKaIOTb Yepes pisHMLI0 Yy niaxodax Ao ctaHgapTm3aauii. BusHadeHo, Wo aAnsa nokpalleHHs SKocTi nepeknagy
BaXXMMBO 3aryyaTy axiBLiB TEXHIYHOro Npodinto, Lo A03BONUTL BpaxyBaTu cneuundiky ranysi npu agantauii TEpMiHiB.

Okpim UbOro, y CTaTTi NPONOHYTLCA PpeKoMeHAaaLlii LWoao noaanbLUnX AocnigkeHb y cdepi nepeknagy TeXHIYHOI Tep-
MIHOIOTii iHXEeHEepHOT MexaHiku 3 aKLLeHTOM Ha HeOoOXigHOCTI iHTerpaLii HOBITHIX TEXHOMNOriN Ta MiXkHapOOHWX CTaHAapTIB.
MepcnekTnBu PO3BUTKY Y L rany3i OXOMMoTb AOCNIIKEHHS BNANBY LUTYYHOO iHTENEKTY, CTBOPEHHS €AMHOT TEXHIYHOT
TEPMIHONOrii Ha OCHOBI MiPXXHapPO4HUX CTaHAAPTIB Ta PO3BUTOK HOBWX MiOXOAIB A0 BMKNAAaHHA nepeknagaubkux gucum-
NAiH AN cneuianicTiB TeXHIYHOro Npodinto.

Knio4yoBi cnoBa: nepeknag TepMiHONorii, ilKeHepHa MexaHika, TEXHIYHWI nepeknag, cTaHaapTusadis, KanokKyBaHHs,
LUTYYHUI IHTENEKT, aBToMaTn3auis, CeMaHTumKa.

This article examines the specific challenges of English-Ukrainian translation in the field of engineering mechanics
terminology, which is essential for ensuring accuracy and standardization of technical texts in the context of global cooper-
ation. The study identifies key linguistic, semantic, and cultural barriers encountered by translators when adapting English
technical terminology to the Ukrainian language environment. Particular focus is placed on the issue of calquing, which
often leads to distortion of the meaning and loss of accuracy in technical terms. The necessity of in-depth analysis of each
term, considering its context and technical nuances, is highlighted to ensure maximum accuracy in translation. Examples
of common terminological difficulties in translating engineering concepts, such as displacement, strain, stress, and others,
are presented. The analysis shows how these terms can create misunderstandings in the Ukrainian context due to the lack
of complete equivalency between the meanings of these terms in the two languages.

The research also emphasizes the importance of using modern technical dictionaries, specialized databases, and
translation tools to ensure terminological precision in the field of engineering mechanics. The article examines how auto-
mated translation systems, including artificial intelligence and machine learning technologies, may affect translation accu-
racy by facilitating faster and more effective adaptation of technical texts to the Ukrainian context. Special attention is given
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to the prospects of standardizing technical terminology in Ukraine to meet international requirements, which would help
eliminate terminological inconsistencies and improve the perception of Ukrainian technical documentation abroad.

The study also explores the impact of Soviet technical heritage on contemporary Ukrainian engineering terminology.
Issues related to the adaptation of Soviet standards to modern terminology are discussed, as well as the challenges posed
by differences in standardization approaches. It is determined that improving translation quality requires the involvement
of technical experts to account for the industry-specific nuances when adapting terms.

In addition, the article provides recommendations for further research in the field of engineering mechanics terminology
translation, focusing on the need to integrate new technologies and international standards. Development perspectives in
this area include the exploration of artificial intelligence applications, the creation of unified technical terminology based
on international standards, and the advancement of new approaches in teaching translation disciplines to specialists
in the technical field.

Key words: terminology translation, engineering mechanics, technical translation, standardization, calquing, artificial
intelligence, automation, semantics.

I[MocTanoBka mpo6jeMu. Y cydaCHOMY CBiTi IJIO-  TONIMPEHIIIMX MOMHUIIOK, SIKA MOXE TPU3BECTH JIO
Oasizallis Ta MIKHapOJHE CHIBPOOITHHIITBO Haly-  CIOTBOpPeHHs ceHcy tepmiHis. JI. I'in [2, ¢. 28-30]
BAaIOTh yce OUIBIIOTO 3HAYCHHS, OXOIUIIOIOYH Ae[alli  PO3BUBAE ITIO 1/Iet0, IPOTIOHYIOYH MOJIeIi HAaBYaHHSI,
mHpIIi cepy AISUTBHOCTI, 1 TEXHIYHA KOMYHIKaIlisi He  SKi JOIOMararTh IepekiajgadaM pPO3BUBATH CIie-
€ BUHATKOM. HamiliHui# 1 TOUHMI epekiaa TeXHIYHOI  [iali30BaHi HaBUYKU POOOTH 3 TEXHIYHUMHU TEK-
TEPMIHOJIOTIT CTae KPUTUYHO BAXIMBHUM Ui 3a0e3-  cramu. Y Horo poOOTi HAroJomyeThes, MO Tepe-
MEeYeHHS 3p03yMisIoro 0OMiHY 3HAHHSAMHU MiXK CTIellia-  KJaJ TEeXHIYHOI TepMiHOJIOTIi moTpedye rHuOOoKoro
JIICTAMHU 3 Pi3HUX KpaiH. [HKeHepHa MeXaHika — OlHA  PO3YMIHHS KOHTEKCTY Ta CrHenudiku raiaysi, 0co-
3 KJIFOYOBHX JUCIUIUIIH TEXHIYHUX HAYK, 1 IepeKyia]y  OJMBO B yMOBax ro0albHOT HAYKOBOI KOMYHIKAITii.
i1 TepMiHIB BUMarae 0coOaiBOi yBaxXHOCTI Ta mpope-  JloCImiKeHHs TaKoXK BKa3yIOTh Ha Te, 0 PO3BUTOK
cifiHocTi. HaBiTh HaiiMeHIIIa TOMUIIKa 200 HETOYHICTh  MEpeKIIaJallbKuX HABUYOK MOBUHEH BKIIIOYATH CIIe-
y Tepekiaai MoXe MaTH CepHho3HI HACNiKK — BiX  IIiayi3oBaHy MiATOTOBKY, sika O 3a0e3meuyBana Tou-

300iB y TEXHIYHHMX CHCTEMaxX [0 3HAYHHMX 3aTPH-  HICTh i [IIICHICTh MEPEKIAIIB.

MOK y BHKOHaHHI MpPOEKTiB abo X IX MpoBaiy. CyvacHi HmocmimkeHHs, Taki sk pobora JI. Sn
VY ramy3i iHXeHepHOiI MexaHikd, fka oxommoe 1 [ Banr [3, c. 14—15], cipsMoBaHi Ha OIIHKY pOJTi

IIUPOKUI CIEKTP TEXHOJOTIYHHUX IPOIECIB 1 Clle-  MallMHHOTO IMEPeKNIany y TeXHIUHIH JOKyMEHTAIlii.

miamizauii, nepeknaj 3 aHDIHChKOI HAa YKpaiHCBKY  ABTOpH 3a3Ha4alOTh, 10 XO4a TEXHOJIOTIi aBTOMATH-
MOBY € CKIaJHUM 1 CcHequ(iuHUM 3aBAaHHSIM.  30BaHOIO NEpEeKNIaay MaroTh MOTEHIIaN Ul MOKpa-
Xoua aHTIIIHChKa MOBA € OCHOBHOIO MOBOIO JUISL HAy-  IIEHHS IMIBHJKOCTI OOPOOKH TEKCTIB, y BUMIAJIKY TEX-
KOBOT KOMYHIKaIlil, yKpaiHChbKa TEXHIUYHA TEPMIHOJIIO-  HIYHHX TEPMIHIB JIIOICHKUI KOHTPOIb 3aIUINAETHCS
Tist Ma€e CBOi 0COOIMBOCTI, 3 AIKUMH BRXXJINBO paxyBa-  BaXJIMBHUM. Lle 3yMOBIeHO 0araTo3HauHICTIO AESKHX
THUCS, 100 mepekyian OyB KOPEKTHUM 1 3pO3yMiIMM  TEPMIiHiB, AKi BUMAraroTb TOYHOTO BpaxyBaHHS KOH-
Ut (haxiBIliB. TEKCTY, 100 YHUKHYTH CEMaHTUUYHUX HETOYHOCTEH.

OCHOBHOIO METOIO Li€l pOOOTH € aHai3 KIIOU0- Ha nomauy mo npobiem aBromarm3arii, P. bpayn
BHX aCICKTIB MEPEKIay aHIIOMOBHOI TepMiHonorii 1 JIx. [anmoH [5, ¢. 23] akleHTyOTh yBary Ha po3-
IH)KEHEpHOT MEXaHIKM Ha YKpaiHChKy MOBY, @ TaKOK ~ poOIli CTaHJIAPTIB JJIA TEXHIYHOT TEePMIiHONOTil
BUSIBIIGHHSI OCHOBHMX TPYAHOLIIB, IO IOCTal0Tb B 0araToMOBHOMY cepenoBuili. JlocmigHuku BKa-
nepes nepexyiagadamu B ik ramysi. OcoOnuBa yBara  3yr0Th Ha HEOOXiJHICTh BUKOPUCTAHHS CHeEIiali3o-
MPUIISAETHCS aalnTaIlii TEpMiHIB 10 CYYaCHUX MXK-  BaHUX CJIOBHHKIB Ta 0a3 JAaHUX, SKi 3a0€3MEUyIOTh
HapOJHHUX CTaHAApPTiB, 1[0 3a0e3meuye iX 3po3ymi-  TepekiajadaM TOYHI E€KBIBaJIEHTH Ta CIIPUSIOTH
JICTh 1 TOYHICTD Jyis (haxiBI[IB y Pi3HUX KpaiHax. VHUKHEHHIO KanbkyBaHHS. Lli crammapté € oco-

AHami3 ocTaHHIX AociigxeHb i myOuaikauniii.  OnmBO BaXMMBUMU IS cdep, e MPaBUILHUHN Hepe-
[Ipobnemu mepexnamy TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTII,  KJaJ MOXE CyTTEBO BIUTMBATH Ha PO3YMiHHS MPOIIE-
30KpeMa B rajy3i iH)K€HepHOI MEXaHIKH, IIUPOKO  CiB 1 XapaKTepUCTHUK 00’ €KTiB.

OOTOBOPIOIOTBCA Y CyYacHHX HAyKOBUX JIOCIHi- INocranoBka 3aBmaHHs. Meroro 11i€i  poOoTH
moxeHHsx. M. An-Ami, C. Aonamia ta [. An-Xatid € IOCHiIpKeHHS CKJIaIHOIIIIB aHIJIO-YKPATHCHKOTO Mepe-
[1, c. 45—46] HaronomIyOTh Ha BOKIUBOCTI 30epe-  Kiady TEPMIHOJIOTII B rajiy3i IH)KCHEPHOI MEXaHIKH,
JKEHHS TOYHOCTI Y MepeKiai TEXHIYHUX OHSTh, 0 BM3HAYEHHS KIFOYOBMX JHIBICTHYHHX 1 TEXHIYHHX
Mae BUpIlIaibHE 3HAYCHHS JUIsl MiHIMI3amii HEemo-  BHKIHKIB, 3 IKUMH CTUKAOTHCS TIepeKiIajadi, a TakoK

PO3yMiHb y MDKHApOIHiM cmiBmpami. 3 omisigy Ha  po3poOka peKOMEHAAUid AJsi MOKpalleHHS TOYHOCTI
CKIIQJHICTh 1HXEHEPHOT TEPMIHOJIOTII, JOCHIIHUKA ¥ BIAMOBIAHOCTI MEPEKNIaAiB 0 MDKHAPOIHUX CTaH-
MiJKPECIIO0Th, M0 KaJbKyBaHHS € OAHIE€I0 3 Hail-  japTiB. OCHOBHI 3aBIaHHS CTATTi BKIIFOYAIOTh:
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1. OmuiHKy KIIOUYOBHX BUKJIMKIB, 30KpeMa Kajb-
KyBaHHS TEpMIHIB 1 CEMaHTH4YHI PO30DKHOCTI, IO
BILTMBAIOTHh HA TOYHICTH MEPEKIIaIy.

2. JlocmimkeHHs BIUTMBY PaliHCHKAX TEXHITHAX
CTaHJapTiB Ha Cy4yacHy yKpaiHCbKY TEpPMIHOJIOTIIO Ta
TPYAHOILII IX ajanTarfii.

3. Ananiz poni TEXHIYHHX CJIOBHHUKIB Ta 0a3
JaHUX I 3a0e3MeYeHHsT TOYHOCTI IepeKIIaxy
B rairy3i iHkKeHEepHOT MEXaHIKH.

4. BuBuUeHHS MEPCIEKTHB aBTOMATH3aIlii IIpole-
CiB mepekiaay 3a JOMOMOTOI0 ITyYHOTO 1HTEIEKTY
Ta MalIMHHOTO HABYAHHS.

Buknan ocHoBHoro marepiany. [lepexnan tep-
MIHOJIOTI1 IH)KEHEPHOI MEXaHIKHM € 3aBIaHHSIM, IO
BHMara€ TIUOOKWX 3HaHb dYepe3 crenudiky Iiel
ramy3i. CydacHi miixonu 10 MepeKsiaay J103BOJISIOTh
3pO3YMITH, YOMY BaXKJIMBO 30epiraTi MaKCUMAaJIbHY
TOYHICTb, 1 sIKI CTparerii JOMOMaraioTh YHHKHYTH
TTOMIUIOK ITiJT 9ac Mepeaadi TEXHITHOTO 3MICTY.

1. [uHamiuHa eKBIBaJCHTHICTP 1 TOYHICTB
y Tepexiai

JluHamiuHa €KBIBAaJICHTHICTh, K KOHIICHI[iS, IO
JoroMarae mepekiajaTi TepMiHu 0e3 BTpaTH IXHbOT
(GYHKIIT y TEXHIYHUX TEKCTaX, € OJJHUM 13 KITFOYOBUX
ITIXOMIB Y TIEPEKIaT03HABCTRI [2, ¢. 28-30].

OpHi€l0 3 KIFOYOBUX TEOPIid, IO 3aCTOCOBYETHCA
y Tmepekiai, € TMHAMiYHa eKBiBaJIEHTHICTb, 3aIpo-
nonoBana lOmkunom Haiinoro. Bona mepenbauae,
0 TIepeKiiaJi TMOBHHEH HE TIBKU BiJTBOPIOBATH
3MICT OpHTiHaNy, a i 30epiratd Ty X (QYHKIIIO Ta
BHUKJIMKATH aHAJIOTIYHHUH e(eKT y yuTaqa. Y BUMAIKY
TEXHIYHUX TEPMIiHIB I1e¢ 03HAUaE, IO ITepeKIagad Mae
30CepeANTICH Ha TOYHOCTI Y Iepeaadi pyHKIioHab-
HOTO 3HAYEHHSI.

Ipuxnao: Tepmin bending moment nepekiana-
€TBCS SIK «MOMEHT 3THHY». SIKII0 BUKOPHCTOBYBATH
IHIIE 3HAYeHHS, HANpPWKIAJ «MOMEHT BHTHHY,
MO)KHa BUKJIMKATA HEMOPO3YMIHHS B iH)XKEHEPHUX
pO3paxyHKaX, OCKITbKH «BUTHH» MOXKE CIpHIIMa-
THUCS fK iHIIEe MeXaHiyHe siBule. [IpaBunbHUN Tep-
MiH «MOMEHT 3TMHY» TOYHIIIIe OMUCYE MPOIEC PO3-
TTOMIUTY CHJI T Yac 3rUHy MaTepiary.

2. JUHTBICTHYHA aanTallis TEXHITHAX TePMiHIB

Apanrtanis TEXHIYHHX TEPMIiHIB € KpPUTHYHO
Ba)XJIMBOIO [UIs1 3a0€3MeYeHHs] TOYHOCTI MepeKiany,
OCKIJIbKU JesIKi TepMiHM MOXYTh MaTH KijbKa 3Ha-
YeHb ab0 IHTEpIIPEeTYBAaTHUCS TO-Pi3HOMY 3aJIeKHO
BiJI KOHTEKCTY. AHIIIIACEKa MOBa TEXHIYHOI JriTepa-
TYpH 9acTO BUKOPUCTOBYE y3arajabHEHI TEPMiHH, IO
MOXYTh OyTH HENPaBUJIBHO CHPUHHATI a00 KajIbKO-
BaHi B YKpaiHCBKiil MOBI.

Tpuxnao: Tepmin shear force dacTo nepekiana-
€TBCS SIK «CHJIA 3CYBY», IO HE € MPaBUIBHUM Bapi-
aaToM. [IpaBuipHUI TIEpeKIam — «3CyBHA CHIIa» a0bo
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«3CYBHE HAIPYXECHHS», 3aJIe)KHO BiJl crienuiku
3acTtocyBaHHS. TOYHEe BM3HAYEHHS CHJIM Ta Harpy-
JKCHHSI IOTIOMAara€e YHUKATH MOMUJIOK ITiJ] 4ac MPO€EK-
TyBaHHsI MEXaHIYHUX CHCTEM.

3. Pu3uKy KaJbKyBaHHS Ta 3al103MYCHHS

KanbkyBaHHS € OZHI€IO 3 MOIIMPEHUX TOMMIIOK
y TEXHIYHOMY TepeKyai, KO aHTTIHCHKUI TepMiH
nepekiagaeTscsi OykBajabHO, 0€3 ypaxyBaHHS HOTO
TOYHOTO 3HAYCHHS Ta CIeUn(piKu BUKOPUCTAHHS.

Ipuxnao: Tepmin elastic modulus 4acTto Kanb-
KyIOTb SIK «MOAYJb €JaCTUYHOCTI», L0 € HETO4Y-
HUM TiepekiagoM. [IpaBunbHU BapiaHT — «MOTYIb
MPYKHOCTI», OCKUTBKHM II€d TEepMiH ONHCYy€E 37ar-
HICTb MaTepially BiJHOBIIOBaTH MOYATKOBY (opmy
micns gedopmanii. BikuBaHHS TepMmiHa «enacTH4-
HICTB» MOXXE HAaBECTH Ha AYMKY MpPO THYYKICTb, SIK
y BUIAJKY 3 TYMOIO, III0 € IOMHJIKOBUM Y KOHTEKCTI
OLITBIIOCTI TBEPAUX MaTepialiB.

4. CeMaHTHYHI acTIEKTH MEPEKIaLy

AHaJli3 CeMaHTHKH TEPMiHIB Biirpa€e BaKIHMBY
pOJib Yy TPOLECi MepeKiaay, OCKUIbKM OJMH 1 TOU
caMuil TepMiH MOXKE€ MaTd Pi3HI 3HAUYEHHS 3aJIeKHO
BiJl KOHTEKCTY [3, c. 14—15].

Ilpuxnao: TepMiH strain MOXe NepeKIaJaTUCS
AK «JedopmMaLisny ado «HanpyKEHHs», 3aJeKHO Bix
TOTO, SIK BIH BUKOPUCTOBYETHCS. Y MEXaHill strain
o3Hayae 3MiHy (OpPMHU IIiJ i€ 30BHILIHIX CHII,
1 «nedopMalis» B 1IbOMY BUIAAKY € OUTBIN TOped-
HHUM BapiaHTOM. [IpoTe B mEBHUX KOHTEKCTaX BHKO-
PHCTaHHS CJIOBA «HANPYKEHH» MOXeE MPU3BECTH 110
HETPaBHJIBLHOTO PO3YMiHHSI ITPOIIECY.

5. ®yHKIIOHAILHO-CEMAaHTHYHUH ITiIX1]T

OyHKI[IOHATFHO-CEMaHTHYHHUN ITiJIXiJ] OPIEHTY-
€ThCS Ha Te, MO0 TepMiHM 30epiraiau CBOIO (QyHK-
[[IOHAJIFHY CYTHICTH Y TEpeKIaji, Mepeaarodl TaKy
X iH(popmaLilo, K i B opurinaii. Lle mae ocobnuse
3HAYCHHS IS IHXKCHEPHOI JOKyMEHTAIlii, Ie HaBiTh
HE3Ha4YHI BIAXWICHHS MOXYTh TPH3BECTH IO CYT-
TEBUX TMOMHIIOK Y pO3paxyHKax abo BIUIMHYTH Ha
poboty cuctem [4, c. 112].

IHpuxnao: TepMmin compressive strength MoxxHa
NEPEKITACTH SIK «CTHCKyBaJlbHa MIiLHICTB», X0ua iHOZ1
BUKOPHUCTOBYIOTh BapiaHT «MIIHICTh Ha CTHCKM.
OOuaBa BapiaHTH € MPaBWIBHUMH, IMPOTE BHOIp
3aJIe)KHUTh BiJ] KOHKPETHOTO KOHTEKCTY, 1 Ba)KJINBO
BpaxoByBaTH crHenudiky TepMmiHa, MO0 YHUKHYTH
HETOYHOCTEH y JOKyMEHTaLlii.

6. KonrekcryanbHa BapiaTUBHICTh TEPMiHiB

TexHiYHI TEPMiHU YacTO MalOTh Pi3HI 3HAYCHHS
3aJIGKHO BiJI KOHTEKCTY, TOMY IMEpeKiiazad Mae Bpa-
XOBYBaTH Taly3eBy CHENH(IKy iXHROTO BHUKOPH-
craHHs. Hanpuxomam, oguH i TOW caMuid TEPMiH MOXe
MaTh BiIMiHHI 3HaYeHHS B MEXaHilll TBEPIUX Til
1 B MexaHili piauH.
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Ipuxnao: Tepmin load moxe mepeKiIagaTucs
K «HAaBaHTAXCHHSI» ab0 «BKJIAJKa» 3aJIEKHO BiX
ramy3i. Y KOHTEKCTI MEXaHIKH PIOuH [ed TepMiH
OIIMCYE CHJTY, 110 BIUIMBA€E HA 00 €KT, a B €JIEKTPOTEX-
Hill BiH MOKE 03HAYaTH €JEKTPUYHE HaBaHTaKEHHS
Ha CHUCTEMY.

Oo0nacti iHskeHepHOI MeXaHiKHM 1 NpUKJIagu
nepekJaxy. [mKeHEepHa MEXaHiKa OXOIUTIOE Pi3HO-
MaHITHI CIeIiai30BaHi Mmiramysi, KoXHa 3 SKAX Mae
CBOIO YHIKaJIbHY TepMiHomorito. [lepexnan uux tep-
MiHIB BHUMarae TITMOOKOTO PO3yMiHHS iXHBOTO TeX-
HIYHOTO 3HAYCHHS 1 TOYHOTO MePEIaBaHHsI 3MICTY.

1. MexaHika TBepAUX Ti

MexaHika TBEpIUX TiJ AOCIIHKYE CHITU Ta HAIIPY-
XKEHHS y TBEpOMX MaTepianax, TakuxX SK MeTajH,
OeToH 1 acTMacH. Y Iii raidy3i 0coONHMBO BaXKiH-
BUH KOPEKTHUH MepeKiiaa TEXHIYHUX TEPMiHiB.

Tepmin: Stress (HanpyKeHHSI)

IIpuknan: TepmiH stress 4YacTo HETPaBHILHO
NEPeKIaJaloTh K «CTPECy, L0 € KaJIbKOK 3 aHrI-
niiicekoi. OHAaK NpaBWIBHUNA MEpeKIag — «Harpy-
KEHHS», OCKUJIbKH BiH Ilepelia€ MOHATTA BHYTPILIHIX
CWJI y MarepiaJii, sKi BAHUKAIOTh ITiJ] II€10 30BHIIIHIX
HABaHTAKEHb.

[Ipotupivus: B ykpaiHCBKiii MOBi CIIOBO «CTpEC»
3a3BHYail ACOLIIOETHCS 3 EMOLIIHMM CTaHOM, IIO
MOX€ TIPU3BOAMTH [0 TUTyTAHUHHU NPH BUKOPUCTaHH1
LBOTO TEPMiHa B iH)KEHEPHOMY KOHTEKCTI.

Tepmin: Tensile strength (mexa wmimHOCTI Ha
po3THT)

[Mpuknazn: Tepmin tensile strength 3a3Bruaii mepe-
KJIaJal0Th SIK «MIIHICTh Ha PO3TAr», IO € KOPEK-
THUM BapiaHTOM. [HOAI BHKOPHCTOBYETHCS KajbKa
«pO3TsHKHA MILHICTBY, KA He BioOpaxkae (QizuyHuit
CeHc, 00 akKIEHTYE MPOIEC PO3TATYBaHHSI, a HE OIip
Marepiaxy 10 pyHHyBaHHS.

[Ipotupivus: Kambka «po3TsKHA MIITHICTEY MOXKE
CTBOPIOBAaTH BPaXXCHHSI, LII0 MaTepiall 341aTeH 10 PO3-
TATYBaHHS, X04a LEH TepMiH OMUCYE HOTO 34aTHICTD
BUTPUMYBAaTH HAIPYTy MEPEa PO3PHBOM.

Tepmin: Compressive strength (MilfHiCTh Ha CTHCK)

IIpuknan: Tepmin compressive strength wacro
MEPEeKIIaJaeThCs K «MILHICTh Ha CTUCKY, 10 TOUYHO
ONMCYE 3IAaTHICTb Marepialy BUTPHUMYBATH THUCK.
OnHax iHOZI MOXKHA 3yCTPITH HEKOPEKTHUI BapiaHT —
«CTHCKAIOYa MIITHICTBY, 1[0 3MIHIOE 3MICT TepPMiHAa.

[Iporupivus: HenpaBunbHUI Tepekaag MOXKe
CTBODIOBATH BPaXEHHs, IO MarepiaJ aKTUBHO
CTHCKA€ETHCS, TOAL K TEPMIH OIUCY€E HOTO OITip 30B-
HIIIHFOMY HaBaHTa)KEHHIO.

Tepmin: Shear force (3cyBHa cuna)

[puknan: Tepmin shear force iHOAI HENPaBUIIEHO
KaJbKYIOTh SIK «CHJIA 3CYBY», II0 € HEKOPEKTHHM.
[IpaBunbHUH BapiaHT — «3CYBHA CHJIA», KA OIHUCYE
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CHJTy, 1[0 Ji€ MapajelibHO A0 IUIOIIMHHU Marepiaity
1 BUKITMKA€E HOTO 3CYB.

[Mpotupivus: Kanbka «cria 3cyBy» MOXe BUKIIH-
KaTH acolfiaiii 3 OyIb-SIKOI CHJIOI, IO MPHU3BO-
JIUTH JIO 3MIIEHHS, X04a Y MEXaHill TEepMiH Mae
YiTKe 3HA4YEHHS 1 CTOCY€ThCS caMme IapajieibHOro
HaBaHTAKCHHS.

2. MexaHika pifivH i ra3iB

Ls ramy3p iHXKCHEpPHOI MEXaHIKH OXOILIIOE
JOCTIJDKEHHST PyXy PiJUH 1 ra3iB Ta iXHIO B3a€EMO-
Iito 3 TBepauMH Tinamu. Ilepexiam TepMiHIB i€l
raiy3i morpedye 4iTKOro PO3yMiHHA TXHIX (Qi3UIHAX
BJIACTUBOCTEH. B’s3kicTh, SK OAMH i3 MapaMmeTpis,
110 OTIMCYE OIIip PiJHH i ra3iB Aedopmallii, € KpUTHY-
HUM MapaMeTpoM y MeXaHili pinuH i rasis [5, c. 23].

Tepmin: Viscosity (B’SI3KiCTb)

Ilpuknan: Tepmin viscosity TpaBHIBHO TIepe-
KJIaJa€ThCsl K «B’S3KICTB», OOHAK TYT MOXYTh
BUHHUKHYTH TPYAHOIL, OCKUIBKH iCHYIOTH Pi3HI THIIN
B’s3kocTi. Hanpukian, dynamic viscosity mepekia-
IacThCd UK «OMHAMiYHa B’A3KicThb», a kinematic
viscosity — K «KiHeMaTH4YHa B’ A3KICTbY.

IIporupiuus: HenpaBwibHe TiaymMadeHHS abo
nepeKiaz pisHOBUIIB B’SI3KOCTI MOXE IIPU3BECTHU 10
CEpHO3HUX IIOMUJIOK Y PO3PaXyHKaX, OCKIIbKH TUHA-
MiYHa i KiHeMaTH4YHa B’SI3KOCTI MalOTh Pi3Hi (i3nyHi
BJIACTHBOCTI Ta 3aCTOCYBaHHSI.

Tepmin: Flow rate (Butpara)

ITpuknan: Tepmin flow rate iHOII HEPaBUILHO
KaJIbKYETBCS SIK «IIBUAKICTH IIOTOKY», TOAI SIK IIpa-
BUJIbHUH MEpeKIIa] — «BUTpaTa», 10 ONUCY€E o0csAT
piouHU, SKa MPOXOAHMTH 4Yepe3 CHCTeMYy 3a OAH-
HUIIO Yacy.

IIporupiuust: [lmyranmHa MK  «BHTPATOIO»
1 «IIBHIKICTIO» 3MiHIOE (DI3UYHUN CEHC TepMiHa,
OCKIJIBKM BUTpaTa CTOCYETbCS 00CHTY, a IIBUAKICTH
OIUCYEBIACTaHb, IKY IPOXOIUThPiAMHA3aIeBHUITHAC.

Tepmin: Reynolds number (urcio Pelinonbca)

puknan: Tepmin Reynolds number Bukopucro-
BYETBCA Ul XapaKTEPUCTUKU THUILY MOTOKY PiJUHU
yu Ta3y (JaMmiHapHOTO abo TypOyneHTHOro). IHOomi
HOro IMOMMHIJIKOBO NEpEeKIafaloTh K «KoedilieHT
PeliHonbacay, 0 € HEKOPEKTHUM.

[potupivus: HenpaBuibHuil mepeknan «xoedi-
LIEHT» 3aMICTh «UYHCIO» MOXKE BHUKJIMKATH XHOHE
pPO3YMIiHHS TepMiHa, OCKiTbKkH 4uciio PeifHombaca
€ 0e3po3MipHUM MTOKA3HUKOM, 10 XapaKTePU3y€ THIL
MIOTOKY, TOJII SIK «KOE(II[iEHT» Ma€ iHIIIe 3HAUYCHHS.

3. lunamika i cTaTHuKa

JluHaMika i cTaTuKa — 11 PO3AUIN MEXaHIKH, sKi
BHBYAIOTh PyX OO’€KTIiB ITiJl BILTHBOM CHJI Ta CTaHH
piBHOBarm B MeXaHIYHUX cHcTeMax. TOUHMA Tepe-
KJIa/I TEPMiHIB IIi€i Tamy3i € KIIF0YOBUM JIJIsi KOPEKT-
HOTO pO3yMiHHS (i3UYHUX IPOLECIB.
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Tepmin: Displacement (nepemimieHHs)

Ipuxnao: Tepmin displacement y KOHTEKCTI
MeXaHIKH MPaBUIIBHO TEPEKIAIaeThCs K «IepeMi-
IICHHS», OCKIIBKH BiH MMO3HAYA€ 3MIHY IMOJIOKEHHSI
00’€KTa B IPOCTOPI Mij] BILIHBOM cujid. OIHAK 4acTo
3YCTPIYAEThCS MOMUIKOBUN MEPEKIIal «3MILCHHS,
SIKMH 3MIHIOE 3HAYEHHS TEPMiHa.

Ipomupivus: BukopucTaHHS TepMiHA «3Mi-
LICHHS» 3aMICTh «IIEPEMIIEHHs» CIIOTBOPIOE CEHC,
OCKIJIbKH 111 TOHATTS MAIOTh Pi3HE (hi3YHE 3HAYCHHSI.
[Nepemimenns Bkazye Ha IOBHUI pyX 00’€KTa, TOAI
SIK 3MIIICHHS MOXXE 03HAYaTHU YacTKOBY 3MiHY HOIo
MOJIOKEHHS, 1 116 MOXKe BIUIMHYTH Ha IHTEPIPETAaLil0
pe3yNIbTaTIB Y TEXHIYHUX JOKYMEHTAaX.

Tepmin: Static equilibrium (ctarn4Ha piBHOBara)

Hpuxnao: Tepmin static equilibrium mnepexna-
JIAETHCS K «CTaTWYHA PiBHOBAra», IO TOYHO BijO-
Opakae cTaH, 3a SIKOTO CyMa BCiX CHJI i MOMEHTIB
y cucTteMi JopiBHIOE Hym0. HeBipHuil mepeknan
«crarn4He OanaHCYBaHHS» MOXE BUKIHMKATH TUTY-
TaHWHY, OCKIIBKH B MeXaHilli piBHOBara BigoOpaskae
CTIMKICTh CUCTEMH, a He ii HaTaITyBaHHS.

Ipomupiyusa: TepmiH «OamaHCyBaHHsD» Oijble
ACOIIOETHCS 3 HATIAIITYBAHHSAM MEXaHIYHUX CUCTEM
JUIsl TOCSITHEHHSI TIEBHOTO PO3IONTY Mac abo Cui,
TOJI SIK piBHOBara B MEXaHiYHOMY KOHTEKCTI OITUCY€
CTIMKHH CTaH CHCTEMH.

Tepmin: Centrifugal force (BimueHTpoBa cua)

IHpuxnao: Tepmin centrifugal force onucye cuiy,
sIKa JTIi€ Ha TIJ10, 110 PYXA€EThCSA MO KOJIY, CIIPSIMOBAHY
BiJ EeHTpY A0 nepudepii. B ykpainchkiii MOBi #oro
MPaBUIBHO TIEPEKIIaaTh SIK «BIOIIEHTPOBA CHIIA.
[HOMI 3ycTpivaeThes KaNbKa KIIEHTPUPYTaTbHA CHITaY,
IO € HEKOPEKTHUM 1 MOXKE BUKJIHMKATH ILTyTaHHHY.

Ilpomupiuus: BUKOPUCTAHHS KaJbKH «LEHTPH-
(yranbHa cuIIay MOXe MPU3BECTH 10 HEMPABUIIEHOTO
PO3YMiHHS, OCKIJIbKH el TEPMiH aCOLIF0ETHCSI 3 POOO-
TOIO MIPHUCTPOIB, TAKUX SIK LEHTPUPYTH, K1 3aCTOCO-
BYIOTBCSl B iHIIMX Taly3iX i MarOTh iHII (QyHKIIII.

4. Teopist MPY>KHOCTI 1 MJIACTUYHOCTI

Teopiss mpy>KHOCTI 1 TJIACTUYHOCTI JOCIIIKYE
MOBEIIHKY TBEPJIUX MarepialiB MiJ Ji€l0 30BHIIIHIX
HaBaHTa)XEHb, 30KpeMa IXHIO 3IIaTHICTH J0 30epe-
eHHs a00 3Mminu popmu. KopektHuii nepekian Tep-
MIHIB y I[i#f ramy3i HeoOXiTHHUI Ji1 TOYHOTO BimO-
OpakeHHs BIaCTHBOCTEU MaTepialib.

Tepwmin: Elastic deformation (ripy>xHa nedopmartis)

IHpuxnao: Tepmin elastic deformation nepekna-
JIA€ThCS SIK «TIPYKHA JedopMallisi», o TOYHO OIMH-
Cy€ BIACTHBICTH Marepialy BiJHOBIIOBATH CBOIO
MoYaTKkoBy (opMy Tmiciasi TpPUNMHEHHS HaBaHTa-
xkeHHs. OIHAaK 4acTo 3yCTpiYaeThCsl KalbKa «elac-
THYHA Jnedopmalisy, 0 € HEBIPHUM 1 MOXE BBO-
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JIUTH B OMaHy, OCKIJIbKU €JacTUYHICTh aCOIIFOEThCS
3 THYYKHMH MaTepiajlaMH Ha KIITaIT TYMU.

Ilpomupiyus: 3acTocyBaHHS TepMiHA «enac-
TUYHA» MOXE CTBOPUTH BPa)KCHHs, 11O BCi MaTepi-
any, siki 1e)OpMyIOThCs, MalOTh BIIACTUBICTH THYY-
KOCTi, sk ryma. lle He BiAMOBiJae BIACTUBOCTIM
0araTb0X METANIB Ta IHIINX TBEPAUX MaTepialiB, 1Jis
SKUX aKTyaJbHO MOHSATTS came TPYKHOCTI.

Tepmin:  Plastic  deformation (rmactuyna
nedopmariis)

Tpuxnao: TepmiH plastic deformation y mexanini
OINMCYE TOCTiiiHY 3MiHy (QOpMHU Marepiany Micis
JOCSATHEHH TIEBHOT MeXKi HanpyxeHHsl. [IpaBunbHuit
nepekiag — «ImacTudHa aedopMariis», 0 BKa3ye
Ha HEOOOPOTHICTH mpolecy. HempaBuiibHa Kanbka
«IJTACTUYHUIT» YaCTO aCOLIIOETHCS 3 TUIACTUKOM, 10
CTIIOTBOPIOE (Bi3UUHUI CEHC TepMiHa.

Ilpomupiyus: BUKOpUCTAHHS CJIOBa «IIACTHY-
HUM» MOXKE BUKIMKATH XMOHI acorfiaii, OCKUIBKA
el TepMiH HE CTOCYEThCS Marepially IUIACTHK,
a OIHCYE SBHUIIE, IO MPHU3BOAUTH 10 HEOOOPOTHOT
nedopmariii MatepiaiiB MiCis MEPEBHICHHSI MeEXI
IXHBOT MPYKHOCTI.

TakuM YMHOM, TOYHMI 1 3MICTOBHUI TepeKiaj
TEpMIHIB y JMHAMIIIl, CTaTHIIi, TEOPil MPYKHOCTI Ta
TUIACTHYHOCTI € BYKIIMBHUM JIJIsl KOPEKTHOTO 3aCTOCY-
BaHHA B iH)KEHEPHIN MPaKTHIIL.

IcTopruHMIA KOHTEKCT 1 BIUTUB PAISIHCHKUX TEX-
HIYHUX Tpaauiliii. Po3BUTOK TEexXHIYHOI OCBITH Ta
cTaHaapTu3aiii B YKpaiHi iCTOPUYHO ITOB’SI3aHUM 13
pansHCHKUM TIepiofoM, KOJU OyJ0 CTBOpPEHO Oararo
TEPMIHIB 1 MiJXOMIB, IO JOCI BUKOPHUCTOBYIOTHCS
y TEXHIYHHX Trany3sx. PajsHcbka TEeXHIYHA TepMi-
HOJIOTIs1 (popMyBasacs BiJIOBIIHO /10 BJIACHUX CTaH-
JIAPTIB Ta YHIKAJbHUX MiJAXOIB 10 OMUCY (PI3UUHUX
SIBUII, II0 MOXE CIPUYHMHSATH TPYIHOLII TPU Tepe-
KJIaJli Ha Cy4acHy YKpaiHChKy MOBY Ta ajamnTallii 10
MDKHApOJHHUX HOPM.

1. BrumiB paastHCBKO1 TepMiHOJIOTT

VY paasiHCBKy eroxXy TEePMIiHOJOTIsI CTaHJapTH3Y-
Basiack BianmoBigHo a0 ['OCTiB (nepkaBHUX CTaH-
JIApTiB), SAKI 4YacTO Majd 3HAYHI BIAMIHHOCTI Bif
MDKHApOgHHUX craHaapriB. bararo TepminiB Oyio
a/IanITOBAHO IIiJl PAJsHCHKY HAyKOBY LIKOJNY, i BOHU
HE 3aBXK]U BiJINIOBIJa]Id TEPMiHOJIOTii, BAKOPHCTOBY-
BaHii y 3axigHuX KpaiHax. lle cnpuumHHIO Te, 1m0
PaasIHCBKI IHXKEHEPH Ta HAyKOBI[ 3BUKJIM IO CICIIH-
(iuHOT TEPMIHOJIOTI, IKa HE 3aBXKM Ma€ TOYHI aHa-
JIOTH B MIDKHAPOIHIH CHCTEMI.

puknan: Tepmin modulus of elasticity B panss-
CHKUX JDKepeliax 3a3BH4ail HepeKinagaBcs K «MOIYIb
€JIACTHYHOCTI», 10 BiOOpakajio pajsHCHKY TeX-
HiUHY Tpaauuito. HatomicTs y cydacHiii TepmiHoOTii
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BUKOPUCTOBYETHCS TEPMIiH «MOJYIIBb MPY>KHOCTI», 0
ToYHIime onucye ¢iznyHi BnacTuBocTi. TakazminaTep-
MIHOJIOTii MOJKe BUKJIMKATH TUTyTaHUHY Cepel 1Hxe-
HEpiB, SIKi [IPALIOBAJIU 32 PaATHCHKUMU CTaHIAPTaMH.

2. BigMiHHOCTI y BUKOPUCTaHHI TEPMiHiB

VY paasHCBHKIN cHCTEMI JiesiKi TePMiHM MaJy 1HIII
3HaueHHS 200 BUKOPUCTOBYBAIUCS 3 PI3HUMH aKIICH-
TaMH, HIK y 3aXimHuX KpaiHax. lle cramo ocobamBo
TTOMITHUM TICIS 3M00yTTs YKpaiHOIO HE3aJIeKHOCTI,
KOJIM KpaiHa po3moyaja Hepexii A0 MIXHApOIHUX
CTaHMIapTiB.

Mpuknan: Tepmin plastic deformation y pansu-
CHKUX JDKepeliaxX Mo3HaYaBcs SIK «IUIacTHIHA Jedop-
Marlisi», akIeHTYIOUYH Ha HE3BOPOTHOCTI IIPOIIECY.
B wmixHapomHil TpakTHIli Lel TepMiH TakoX OXO-
IUTIOE IeTAJIbHUH aHajli3 MEXaHIYHUX BIACTHBOCTEH
Marepiaiy, TOMy B Cy4acHHX YKpaiHCHKHUX JKepenax
BiH MOKE MaTH YTOYHEHE 3HAYCHHSI.

[Ipuxnan: TepwmiH stress y paasHCHKHX MiAPYIHHU-
Kax 3a3BUYail MepeKaiaBcs K «HAlPyXEHHS», aje
THO/TI 3MIMITYBaBCs 3 «CTPECOM», SIKHI Ma€ TICHUXOJI0-
TYHHUH KOHTEKCT y moOyToBii MoBi. CydacHi epexiia-
Jladi TOBMHHI BPaXxOBYBaTH L0 PI3HULIO I TOYHOTO
BUKOPHCTaHHS TEPMiHA Y TEXHIYHOMY KOHTEKCTI.

3. BrumiB paassHCHKHX HiAXOIB 0 CTaHAapTH3AIIT

PagsiHcpKa cucTema craHmapTu3anii BH3Haudana
TEpMiHU JUIs 0araThoX iH)KEHEPHHX Taly3ei, 1 AesKi
3 HUX JI0Ci 3aCTOCOBYIOTHCS B YKpaiHi Ta iHIIMX
MOCTpaTHCHKHX KpaiHax. OfHaK IIi cCTaHIaPTH YacTo
HE BIAMOBIAAIOTh CY4aCHUM MIXKHAPOIHUM BUMOTaM,
IIT0 CTBOPIOE IPOOJIEMH ITi T Yac MepeKIaay T0KyMeH-
Tarii abo cmiBmparii 3 iIHO3eMHUMH TTAPTHEPAMH.

[puknan: ¥V paasHCchKii niTepaTypi TepMiH yield
point 94acTo mepekaafaBcs SK «TOYKAa TEKy4OCTi»,
TOAL SIK Y MDKHApPOIHUX CTaHAApTaX BHUKOPUCTOBY-
€TBCST «MEXa TEKYJOCTi», IO aKICHTYE Ha MEKOBIH
TOYIII, TTCIIST STKOT MaTepiajl BCTYIIa€ B CTafilo Heo0o-
potHoi nedopmartii.

4. Iepexia 10 MiKHAPOJHUX CTAHJIAPTIB

[Micns posmagy Pagsacekoro Coro3y VYkpaina
MOCTYNOBO IIOYaJIa IHTErpyBaTuCs B MiKHApPOIHE
HAyKOBE CEPEIOBHIIE, TPHUIMAIOUN HOBI CTAHAPTHU T
tepMinu. O1HaK el nepexig He OyB OMHOMOMEHTHUM,
OCKIIBKH PaSTHCHKI TEPMiHH 3aJHUINAINCS TIIHOOKO
BKOPIHEHUMH B CUCTEM1 OCBITH Ta HAYKOBOT IPAKTHKH.

[puknan: Tepmin laminar flow (naminapHwiA
MOTIK) y PpaasHCBKIH JiTepaTypi iHONI Ha3HWBaBCA
«UIapyBaTHUH MOTIK», 110 MOIVIO IIPU3BOAUTH /10 HETIO-
PO3yMiHB, 0COOIMBO Y CHUTKYBaHHI 3 MI>KHAPOTHAMHA
napTHepaMu. 3roI0M YKPaiHChKi IHKEHepHU Hepenim
Ha TEPMiH «JIaMiHApHHUH TOTIK», SKUH € TOUHIILIUM.

[puknan: Tepmin natural frequency iHOI KabKy-
BaBCSI SIK KIIPUPOIAHA YACTOTA», IO HE BIIOBIAA€ TOY-
HOMY 3HaueHHIO. [lepexonsau Ha M>KHApOIHI CTaH-
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naptd, (axiBLi MOYadd BHKOPHCTOBYBAaTH «BIJIACHA
4acToTay, 0 3MEHIIYE HMOBIPHICTb HETIOPO3YMiHb.

5. Buknuku nepexiany paasHCHKUX TEPMiHIB Ha
CydYacHi cTaHiapTu

OpHi€l0 3 OCHOBHHX IpOOJieM MpH TepeKiai
pPaAsSHCHKHX TEXHIYHMX TEPMIHIB € Te, IO Oararo
3 HUX OyJH CTBOPEHI 7151 KOHKPETHUX MOTped pajisiH-
CBKMX CTaHIAPTiB 1 HE 3aBXKIM MaJH aHAJIOTH B MiXK-
HaponHid cuctemi. ToMy mepekianadyam JOBOJUTHCS
BpPaxoOBYBaTH HE TIJILKM MOBHI, aji¢ ¥ TEXHOJOTIYHI
BIZIMIHHOCTI.

[Tpuxuman: Tepmin torsional rigidity y paasHChKii
JiTepaTypi iHOAI MepeKIagaBcs K <«OKOPCTKICTh Ha
CKpy4YyBaHHS», IO CTBOPIOBAJIO HETOYHOCTI MpHU
criBmpani 3 MiKHapogHuMH maptHepamu. CydacHi
CTaHJapPTH TPOIOHYIOTH OUTBII TOYHWNA BapiaHT
TepeKyIamy, Mo MOJETITy€E IHTePIIPETAIIiIo.

[puxuman: Tepmin ductility iHozi mepexIanaBcs K
«TATYYICTB», TOMI SIK MPAaBUIBHUI TEPMiH — «ILIac-
TUYHICTB». HenpaBuibHe BUKOPUCTAHHS LIOTO TEp-
MiHa MOXKE€ TPHU3BECTH O MMOMWIIOK y pO3paxyHKax
1 XapaKTepUCTHKAX MaTepiaiB.

TakuM 4uHOM, paJsIHCbKA TEXHIYHA IIKOJIa 3HAYHO
BIUIMHYJIA HA YKPaiHChKY 1H)KEHEPHY TepMiHOJOTIIO,
aJje nepexij 10 Mi>KHapOJAHUX CTaHAaPTiB MOCTYTIOBO
3HWKYE I TpyaHouli. Po3misHyTuii BIUIMB pansH-
CBKUX TpaJulliil Ha TEXHIYHUH TIepeKIIaj] BUCBITIIIOE
MOTEHITIHHI TPoOIeMH, TII0 BUHUKAIOTH TIPH ajarTa-
1ii TEpMiHIB 10 Cy9aCHUX BUMOT.

BucnoBku. Ilepeknan anmio-ykpaiHChKoi Tep-
MIHOJIOTiT IHXCHEPHOI MEXaHIKH € CKJIaJHUM 1 BiJl-
NOBiJAILHUM 3aBIaHHSM, sIke MOTpeOye He JuIIe
JIHTBICTHYHHUX 3HAHb, alieé W TITUOOKOTO PO3YMIHHS
TeXHIYHOI Tamy3i. Jlmsa 3abe3meueHHs TOYHOCTI
T4 YHUKHEHHS MOXJIMBUX HENOPO3yMiHb Hix dHac
nepeKiagy BaKIMBO 30epiraTé 3MiCTOBY BiIIIOBiA-
HICTb, TOTPUMYIOYHCH TEXHIYHOTO KOHTEeKCTy. Cepen
TOJIOBHUX BHUKJIMKIB, 0 BUHUKAIOTH y IIBOMY IpPO-
11eci, MO>)KHa BHOKPEMHUTH TaKi aCIIeKTH:

1. KangpkyBaHHS TEPMiHIB, [0 YaCTO MPU3BOAUTH
JI0 BUKPUBJICHHS CEHCY a00 3MiHHM TE€XHIYHOTO 3Ha-
yeHHs. Hampuknan, npsiMe 3amo3u4eHHs «elacTHy-
HUH MOZYNB» 3aMIiCTh «MOMYJIb TPYXHOCTI» 3/aTHE
BIUIMHYTH Ha PO3yMiHHS TEPMiHYy B TEXHIUHIN JOKY-
MEHTAIli, 1110 € HeOaKaHUM.

2. BmmB pamsgHChKOi  TEXHIYHOI  IITKOJIH.
Cranmaptu 'OCT, cdopmoBani B paassHCHKHIA
nepiof, 3aIMIIMIIN 3HAYHUH CIIiJ] y CydacHil yKpaiH-
CBKili TEPMIHOJIOT1, OJHAK IIi CTAHIAPTH HE 3aBXKIH
BiJINIOBIIAIOTh MDXKHAPOIHUM HopMmam. Lle cTBoproe
JIOJTATKOB1 TPYOHOII TPH ananTarlii JOKYMEHTIB
JI0 Cy4acHHUX BHMOT.

3. CeMaHTH4HI BIAMIHHOCTI MK MOBaMH, KOJHU
OIIMH 1 TOH caMHii TEpMiH MOKE MaTH pi3HE 3HAYSHHS
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B aHIVIOMOBHI Ta yKpaiHCBbKill TexHIuHil JiTepa-
Typi. Hanpukian, TepMmin «stress» y MexaHiii nepe-
KIIAIa€ThCS SIK «HAIIPY>KEHHA», aJle KaJIbKa «CTPEC
y IOBCAKICHHOMY MOBJCHHI Ma€ iHIIE 3HAYEHHS,
10 MO’KE ITPU3BECTH JI0 TUTyTAHUHH.

VY cyuacHOMy mepekiajii iHKEeHEPHOI TePMIiHOJIO-
rii HeoOX1JHUH KOMIUIEKCHUH T IX1/, SKUi BKIIFOUac:

* BukopucTaHHsA CIIeIialli30BaHUX TEXHIYHUX
CJIOBHHKIB Ta 0a3 aHMX, 10 AOMOMAararoTh yHUKATH
KaJbKyBaHHS 1 3a0€31euyBaTH TOUHICTb HEpeKIamy.

» Koncynpranii 3 TexHiYHUMHU (axiBUAMH AT
MPaBWIBHOTO PO3YMiHHS TEPMiHIB Ta iX 3HAYCHb
Y KOHTEKCTI.

» [lizBumienHs  kBamidikamii  mepeKiIagadiB
y raiy3i ilkeHepHOI MeXaHiKH, IO CIIPUSIE KPAIIOMY
PO3YMIHHIO 1 TOUHINIIN afanTarii TepMiHOIOTI].

* [Momanbmi gocmigkeHHS Yy Wil Tamy3i MOXYTb
OyTH CHpSMOBaHI Ha KiJIbKa KJIFOYOBHX HAIPSIMIB.
Cepen HIX BUIUISIOTHCS:

* CragmapTu3amis  TEXHIYHOI  TepMiHOJOTIi
B VYKpaiHi, fIKa JO3BOJHUTH 3MEHILIMTH HEMOPO3Y-
MiHHSI, YHi(IKyBaT MOBY 1 MOJETIINTH KOMYHIKAaIlil0
y MDKHApOJHHX [IPOEKTAX, 1€ TOYHICTh TEPMiHOMIOTIT
€ KPUTUYHOIO.

* BukopuctanHs IUTYYHOrO IHTEJEKTYy Ta
ABTOMAaTH30BaHUX IHCTPYMEHTIB ISl TePeKIIamy.

AJNropuTMHM MAaIIMHHOIO HABYaHHS 3/aTHI JIOIO-
MOTTH y pO3pOOIli TporpaM Ui pO3Ii3HABAHHSI
1 TOYHOTO TEpeKIaay CKIaJHUX TEXHIYHHUX TepMi-
HIiB y pi3HHX KOHTEKCTaX.

* AHamni3 BIUIMBY paIsHCHKHX TEXHIYHHX CTaH-
JapTiB Ha CydYacHy VKpaiHChKY TEepMiHOJIOTIIO.
BuBdeHHs i€l iCTOpHYHOI CHAANTAHU JTOITOMOXKE
TOYHIIIIE aJaNTyBaTH 3aCTaPili TEPMiHH JI0 CyYaCHUX
MDKHApOTHUX CTaHIAPTiB.

* Po3poOka chemianizoBaHMX MepeKiIaJalbKuX
THCTPYMEHTIB Ui TEXHIYHHX TEKCTiB, sIKi O BKIIO-
YaJy IHTeTpOBaHi CIIOBHUKH Ta CHCTEMH IEPEBIPKU
TOYHOCTI TEPMIHOJIOT1.

* MixHapogHa cmiBmpans y cdepi nepekiamy
TeXHIYHOI JOKyMeHTauii. [HililOBaHHSI MiXHapOa-
HUX TPOEKTIB, OOMIH JIOCBIJIOM Ta MPOBEJCHHS KOH-
(bepeHIil CIPUATUMYTh CTBOPCHHIO €JMHOT TEXHIiY-
HO1 MOBH, 3pO3yMLJIOl IJIs1 iHXKECHEPIB 1 IepeKIIanadiB
y pi3HHX KpaiHax.

TakuMm 4yuHOM, Nepekyal iHXEHEPHOI TepMiHO-
Jorii oTpedye MoNaIbIIuX JTOCIIPKEHb 1 BJIOCKOHA-
nenHs. CraHgapTu3allisi, aBTOMaTU3allis MPOIECIB Ta
BIIPOBAKEHHS CYy4aCHUX TEXHOJIOTIH 3/1aTHI 3HAYHO
MIBUIATH SKICTh TIEPEKIadiB, 3MCHIIUTH PH3UK
ITOMHJIOK 1 3pOOUTH TEXHIYHY JOKYMEHTAINFO OLIbIIT
JOCTYITHOIO /7151 MIXKHAPOIHOI CITiBIIpaLi.
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